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Francisco Raga Gimeno se centra en una parcela de la sa-
lud especialmente influida por los aspectos culturales: la salud 
mental. Las respuestas que se proporcionan desde el ámbito 
institucional a la comunicación intercultural en este ámbito se 
analizan a través de una revisión crítica de los distintos mo-
delos implantados en Europa para abordar la salud mental de 
aquellas personas que no comparten el idioma ni los códigos 
culturales de los proveedores de estos servicios.

Alba Sánchez-Pedreño Sánchez nos proporciona datos 
cualitativos y cuantitativos sobre el uso de intérpretes pro-
fesionales y ad hoc en un hospital de Murcia. Tras entrevis-
tar a cuarenta y dos profesionales de la salud, recogió datos 
sobre la atención a los pacientes extranjeros en diferentes 
servicios hospitalarios, así como los principales recursos 
empleados para superar las barreras de comunicación. La 
autora propone líneas de acción específicas a fin de poten-
ciar una mejor comunicación interlingüística e intercultural 
en el hospital, y aboga por fomentar y difundir la interpreta-
ción presencial y remota. 

Carmen Valero-Garcés y Lissie Wahl-Kleiser profun-
dizan en su artículo en los desencuentros culturales entre los 
proveedores de servicios sanitarios y los pacientes extran-

jeros. A partir de estudios de caso de encuentros triádicos 
multiculturales, trazan percepciones y desencuentros en 
la interacción, comunicación y cumplimiento de los tra-
tamientos médicos que dejan entrever nuevas demandas 
multidisciplinares de formación tanto a nivel institucional 
y del profesional sanitario como de la interpretación médi-
ca en un contexto en el que el poder que se esconde tras 
la cultura biomédica en general pudiera ofrecer resistencias 
significativas.

Esperamos que este número proporcione al lector una 
imagen clara del paisaje actual de la comunicación intercul-
tural en los servicios de salud. Esperamos también que ayu-
de a alimentar el debate sobre las mejores estrategias para 
paliar los problemas de comunicación en el ámbito sanitario 
y para delimitar el papel de mediadores lingüísticos y cul-
turales en dicho proceso. En definitiva, lo que perseguimos 
es seguir avanzando hacia una mejor comunicación intercul-
tural en los servicios sanitarios por medio de la traducción, 
la interpretación y la mediación intercultural, tres campos 
de estudio fundamentales para lograr el respeto de los de-
rechos a la salud en un mundo de hiperdiversidad cultural 
y lingüística.
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El terme anglès blockbuster drug —o, simplement, blockbuster— és molt utilitzat en els àmbits de la farmacologia i 
el màrqueting farmacèutic per a designar un medicament dirigit a un col·lectiu molt ampli de pacients que assoleix una 
important penetració en el mercat i que sol produir un gran retorn econòmic en relació amb els costos de desenvolupament 
i producció. El Consell Supervisor ha aprovat la denominació medicament supervendes per a fer referència a aquest 
concepte en català. 

Alguns medicaments esdevenen medicaments supervendes perquè, en anar dirigits al tractament de malalties de 
gran prevalença, cobreixen segments amplis de població i proporcionen una gran rendibilitat econòmica a les empreses 
farmacèutiques que els fabriquen i els comercialitzen. És el cas, per exemple, d’alguns medicaments contra el colesterol, 
que poden arribar a una facturació de més de mil milions d’euros anuals.

La denominació medicament supervendes està constituïda pel nucli medicament i l’adjectiu supervendes, format, al 
seu torn, pel prefix intensificador d’origen llatí super- i el substantiu venda. És una proposta neològica que ja es documenta 
en algunes fonts especialitzades i que té l’aval dels especialistes de l’àmbit consultats, els quals consideren que, si bé el 
manlleu està molt implantat, la denominació proposada pot arribar a substituir l’anglicisme.

Així mateix, medicament supervendes és una denominació que conserva el registre informal que té en la llengua 
d’origen del manlleu. Efectivament, en anglès, blockbuster designa, en sentit recte, una bomba de gran potència, però 
també s’utilitza metafòricament per a qualificar un producte, sobretot de l’àmbit audiovisual, que ha assolit un gran èxit 
comercial. En català, s’utilitza sovint la forma substantivada supervendes amb aquest sentit.

Podeu consultar la fitxa terminològica corresponent al Cercaterm i a la Neoloteca.
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* El texto procede de un apunte publicado previamente por TERMCAT en su sitio web en forma de comentario terminológico breve, en catalán. 
Los casos escogidos para su publicación en Panace@ se centran en términos y criterios del ámbito de las ciencias de la vida y la salud. 
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